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OMOHMMbI B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3bIKE: NYTU BO3ZHUKHOBEHUA U
TUNOJNNOTMYECKAA XAPAKTEPUCTUKA

B naHHOM cTaTbe gaeTcs npefdenbHO CxaTbii U BMECTE C TEM [OCTATOYMHO MOJHbIA 0630p TaKoro SIBMEHUS HEMELIKOTo
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HEMELIKOTO si3blka, COBMAJEHWE HEMELKMX CIOB W CrioB, 3aMMCTBOBaHHbIX M3 [pYyrMx €3blkoB); 06) ykasaHa
anddepeHumaumMs OMOHMMOB Ha JeKCMYeckue, rpamMmmaTtuyeckMe n neKcuKo-rpammMaTuyeckue; B) aHa AeduHuums
MOMHbIX U YaCTUYHbIX OMOHMMOB; T) MPVWBEAEHO MPOTMBOMOCTABMEHUE HEWTParbHbIX M CTUIIMCTUYECKU OKpalLEHHbIX
OMOHWMOB; 1) BbISIBNIEHbI KpUTEPUN pasrpaHU4eHnsi OMOHUMWUM U MONNCEMUMN.
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GENDER ASPECT OF EXPRESSING DISAGREEMENT IN ORAL ACADEMIC DISCOURSE
(BY THE MATERIAL OF THE MICASE CORPUS)

Khromenko Yana Vladimirovna
Saint Petersburg University
yanakhromenko@yandex.ru

The article analyzes the specificity of expressing disagreement from the viewpoint of the gender aspect by the example of Michi-
gan Corpus of Academic Spoken English (MICASE). The author examines a communicative situation, in which the teacher cor-
rects the student’s mistake or disagrees with his opinion. The paper describes the basic means to explicate disagreement and prag-
matic linguistic means to soften the categoricity of a statement in English scientific discourse. The analysis identified insignificant
gender differences that testify for the necessity of the further verification of the stereotypes of male and female speech behaviour.

Key words and phrases: academic discourse; expressing disagreement; gender; corpus linguistics; linguistic corpus; Michigan
Corpus of Academic Spoken English.
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B oannou cmamve 0aemcsi npedeivbHo colcamvlil U mecme ¢ mem 00CMAMOYHO NOJHLIL 0030p MAKO20 AGNEHUS.
HeMEeYK0o20 A3bIKA, KAK OMOHUMUSL: 4) ROKA3AHbL NYMU 803HUKHOBEHUSL OMOHUMOS (PACNAO NOAUCEMUL, NePexo0 CO8A
U3 OOHOIL Yacmu peyu 6 Opy2ylo, 603HUKHOBEHUE OMOHUMOG @ Pe3yJibmame UCMOpUHecKux usMeHeHutl 8 honemuye-
CKOIL cucmeme HeMeYKo20 S3biKd, COBNAOCHUE HEMEYKUX CLO8 U CNO8, 3AUMCMEOBAHHBIX U3 Opy2ux A3blK08); 6) yKa-
3ama oupgepenyuayus OMOHUMOS8 HA JleKCUYecKue, cpamMmamudeckue U 1eKCuKo-epammamuydeckue; 8) oamna oegpu-
HUYUsL NOAHBIX U YACMUYHBIX OMOHUMOS, 2) NPUBEOCHO NPOMUBONOCHAGICHUE HEUMPALbHBIX U CHUIUCIIUYECKU
OKPAUIEHHBIX OMOHUMOS, O) BbISIBNIEHbL KPUMEPUU PA3CPAHUYEHUS OMOHUMUU U NOTUCEMUL.

Kniouegvie crosa u ¢paswi: 3HaueHue; Gpopma; OMOHUMHUS; OJIHCEMUsT; OMOTpadbl; OMOGOHBI; STUMOJIOTHS; 3aUM-
CTBOBaHHE; CYOCTaHTHUBAIH, KOHBEPCHSI.

Mlagexo Bacuauii [lerpoBuy, K. GUION. H., TOUEHT

HecmesinoB Anekceit Bnagumuposuy, K. Gpuios. H.

Jlenunepaockuil eocyoapcmeennsiti yuusepcumem umenu A. C. Ilywikuna, e. Cankm-Ilemepoype
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OMOHMMBI B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE:
IIYTHU BOSBHUKHOBEHUWA U TUIIOJIOT'NMYECKAA XAPAKTEPUCTUKA

[Tpn M3yyeHn OMOHUMUH B JIFOOOM 53bIKE BO3HHKAET MHOXKECTBO MPOOJIEM, OJTHOI U3 KOTOPBIX SIBJISETCSI BOTIPOC
0 NMPUYUHAX BO3ZHUKHOBEHMsS OMOHMMOB. OMOHHMMH B II€JIOM U JIEKCUYECKOIl OMOHHMMHHU B OCOOEHHOCTH MOCBSIIICHO
OTPOMHOE KOJIMYECTBO UCCIIEIOBAHUM, BBIIIOJHEHHBIX HA Pa3HbIX SA3bIKAX, OJHAKO BOIIPOC 3TOT B IMHIBUCTUKE OCTAETCSA
Mo-TipeXHeMy akTyanbHbIM. Tak, A. V. '0yI0BHS B 3TOMH CBSA3M CIIPaBEAJIMBO OTMETHII, UTO OMOHUMHMSA Kak mpoOie-
Ma HOMep 1 — 3TO: a) YMCTO TeopeTHdecKas HaydHas mpobnema s3blka M ¢unocoduu; 6) mpuknanHas npodneMa:
ABTOMATHUYECKUI NEPEBOA, aBTOMATHIECKOE ped)eprpoBaHUE TEKCTOB, CO3JAHHE PA3HOTO POJa MHTEIICKTYaIbHBIX
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cHUCTEeM; B) METOIMUECKasl IpobiieMa: 00ydeHHEe PyCCKOMY Kak HHOCTPaHHOMY, Pa3pab0oTKa METOJUYECKUX PEKOMEH-
Januit Juis cocTaBieHus cioBapei» [7]. He yanBUTENBbHO MO3TOMY, YTO INpENoJaBaTeN WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
(¥ HE TOIBKO PYCCKOTO KaK HHOCTPAHHOTO; B HAIIIEM CIIydae — HEMELIKOTO SI3bIKA B PYCCKON ayANTOPHUH) CIE U eIIe
pa3 obpamaroTcs K 3Toi mpobieme. [IprBeneHHBI B CTaThe KOMIDIEKCHBIH aHAIN3 BHYIIUTEIHFHOTO MAacCHBa KOH-
KPETHBIX HEMELIKHX IIPUMEPOB M MOMbITKA CHCTEMATH3UPOBATh MAaTePHa, BHISIBUB OCHOBHBIC IPUYUHBI (ITyTH) BO3HHK-
HOBEHHS B SI3bIKE OMOHHMOB, MOT'YT OBITH MOJIE3HBI HE TOJIBKO B YHUCTO TEOPETUUECKOM, HO M B IPAKTHYECKOM IIIAHE —
Ut 06JIeTYeHNs pabOTHI IPETIoaBaTe s M CO3JaHN HOBBIX METOINYECKHUX IOCOOMit U pa3paboToK, MOXKET OBITh, Take
HOBBIX CJIOBapei. AKTYyalbHOCTh HACTOSIIEH paboTHI IlepeceKkaeTcsi, TaKUM o0pa3oM, ¢ ee HaydyHOH HOBU3HOH
W 3HAYUMOCTBIO: CBEXKHUH B3IJIJ] T€PMaHHUCTOB, TPENoJaBaTeIed-IPaKTHKOB Ha NPUBBIYHBIC JIEKCHYECKUE COBIIAJIe-
HUS, €lle OJIHA MOMBITKAa CUCTEMATH3aluH TOTO, YTO CUCTEMATHU3al[MU B IPUHIIMIIE TIOANAETCS C TPYIOM. XOTSl HMEH-
HO TaKyIo 11eJ1b MBI TIOCTaBWIIN Tiepe]] cO00 B HACTOSIIIEH CTaThe U MOMBITAINCH €€ JOCTUYb.

TepMHUH «OMOHHUM» BOCXOINUT K JPEBHErPEYeCKUM ciioBam homos — ‘ommHakoBsii’ 1 NOMen — ‘ums’. Tpuse-
JIeM HECKOJIBKO Je()UHHLIMIT TOHATHIH «OMOHHM», KOMOHUMBI». «OMOHUMUS»: 1) «J[Be (uiam Goee) pa3HbIe SI3BIKO-
BbI€ €IUHUIIBI, COBIIAAAONIHUE 110 3BY4aHUIO (T.€. B IUIaHE BbIpaxeHus)» [3, c. 287]; 2) «OMOHUMBI — 3TO OAMHAKO-
BO 3BYYalllNe CJIOBa, HO MMEIONINE pa3Hoe 3HaueHue» [4, c. 170]; 3) «TpaguioHHO OMOHHMIES — 3TO 3BYKOBOE
COBIIAICHHUE /IBYX WM 0oJee SA3BIKOBBIX eAUHUID [0, . 6]; 4) «OMOHUMBI — 3TO pa3HbIE CIOBA, HMEIOIINE OJIMHA-
KOBBIH 3ByKOBOIi coctasy [11, ¢. 90]; 5) “Homonyme sind Worter mit gleichem Formativ und vollig unterschiedli-
her Bedeutung” [10, c. 21]. / «OMOHUMEI — CJIOBa ¢ OJAMHAKOBOW ()OPMOH U C COBEPIICHHO Pa3HBIM 3HAYCHHECM))
(mepeBon aBTOpa cTaThu. — B. [I1.).

BunHo, 4TO Bee ompeneneHus IMOJUYepKUBAIOT, YTO OMOHMUMBI COBMAJAIOT 1O (OpME, HO PasIMYAIOTCS 10 CBOEMY
3HaueHHIO. TaKkoBBI, HAIpUMeEp, B HEMENKOM sI3bIke: das Schloss — ‘3AMox’ u 3aMOK’; der Grund — ‘npuduHa’ U ‘IHO’;
die Bank — ‘6aHK’ W ‘ckameiika’; die Weise — ‘niyTb, cioco0’ u die Waise — ‘cupora’, stdhlen —3axansts’ u Stehlen —
‘KpacTh, BOpoBath’, die Seite — ‘ctpannna’ u Saite — ‘ctpyna’, der Laib — ‘koBpura’ u der Leib — ‘Teno’ u T.1. Paszxoe
HaIMCaHNe MHOTUX U3 9THX CJIOB IMEET Pa3Hble IPUUMHBI, KOTOPBIE CBSI3aHbI C Iy TSIMU X BO3HUKHOBEHUS B SI3bIKE.

OMOHHUMBI B HEMELIKOM SI3bIKE BO3HHUKIIM PAa3HBIMHU My TsMH. [1epBblii TyTh CBsI3aH C CEMaHTUUECKUM POZICTBOM CJIOB,
T.€. OMOHHMMBI NOSIBJSUINCH Ha 0aze nmosmcemun. CHavana CyIecTBOBAJIO MHOTO3HAUYHOE CJIOBO, a 3aTEM CBSI3U MEKILY
JIEKCHKO-CEMAHTUUECKUMHU BapHaHTaMH Pa3OLLINCh. TakoOBO B HEMELKOM si3bIke der Schimmel — ‘mieceHs’ u der
Schimmel — ‘Genas, cepast nomaap’, T.e. ‘nomraas cuBoil MacTu’. OHA U3 HOBEJLI HEMEIKOTO IHCATENsI BTOPOW MOJI0-
BuHbBl XIX Beka Teomopa Lltopma Tak u HaszeiBaerca “Der Schimmel”, uTo ObUIO TEepeBeEHO HA PYCCKHH SI3BIK
KaKk «Bcagauk Ha Gerom KoHe». Ecii MBI cOMocTaBUM CeMaHTHYECKHE NMPH3HAKK JIEKCEMBI 0uads (‘OayIIeBICHHOE,
MapHOKOIIBITHOE, Oenoro IBera’) U CeMaHTHYECKHE NPU3HAKH BTOPOH JIEKCEMBI (‘HEOIyIIEBIEHHOE, BEIIECTBO, MPO-
creiinree, Oenoro 1Bera’), TO OOHAPY)XUM OJHY OOIIyl0 ceMy — ‘Oenblii Ber’. Ho mockoibKy Oenblii IBET CEroHs
HE COOTBETCTBYET 3THM JICHOTaTaM, TO CEMaHTHYECKasl CBA3b MEXK/y HUMH pa3pyILIIach.

OnHa 1 Ta e JIeKCeMa MOYKET MMETh HECKOJIbKO OMOHHMOB, TAKOBBIM B HEMEIIKOM SI3bIKE sIBISIETCS oo der Fuf:
1) ‘ctymust’ (vacth HOTH); 2) ‘HOXKKa® (CTONa Wi cTyna); 3) ‘GyT’ (cToma Kak Mepa JUMHBI); 4) ‘TomHOXHe (TOpBI);
5) ‘ocHoBaHuWe’ (TpeyroibHHKA); 6) ‘cToma’ (B ctuxax); 7) ‘cnen’ (y uyika) U 8) ‘mokons’ (B moctpoiike). Takoe cemaH-
THYECKOE PA3HOOOpasHMe OTPaXKaeTCs M Ha IpaMMaTHUecKuX (opmax: Tak, der Fuf3 (‘Hora’ W Bce IPOYHE JIEKCHKO-
ceMaHTHYeCKHe BapuaHThl) — die Fiifle, a BOT €CIIH MBI 4TO-TO U3MepsieM, To roBopuM 20 Fuf3 lang (20 ¢hymos 6 onumny).

Takast xe cemanTHueckast auddepeHImanys 3aKkpenuiack B POTHBONOCTaBICHHN (OPM MHOKECTBEHHOTO YHCIIA
omonuMoB die Bank (‘0ank’) — (die Banken) (‘0anku’) u die Bank (‘ckameiika’) — die Bdnke (‘ckameiiku’). Bo3amokHa
i depeHnrays OMOHMMOB | 110 poay: der Band — ‘tom’) u das Band — ‘nenra, Tecbma’. CHauajia B HEMEIIKOM SI3bIKE
Ob1a nexcema das Band. Korna e n300peny KHUroneyaTaHue U CTaM IeperuieTaTb KHUTH, TO TIOSBUIIOCH U der Band.

Takum 00pa3oMm, MEpBbIH MyTh BOSHUKHOBEHUS! OMOHHMOB B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3TO pacnad nonucemuu. Pac-
CMOTPHM €II[€ HECKOJIBKO ITPUMEPOB.

CBs13b MEXTy CEMaHTHUECKIMH BapHaHTaMH MHOTO3HAYHOTO CJI0BAa MOXKET IIPEPBAThCS, TaK KaK 3TH 3HAYCHUSA 1a-
JIEKO Pa3OLUINCh, HApUMeEp, jJekcema der Stab mepBoHauansHO MMena 3HaueHHE ‘majnka’, ‘OCOX’, 3aTeM IOSBUIICS
JICKCUKO-CEMaHTHYECKUIM BapHaHT “JKe3J’, a 3aTeM — ‘CHMBOJI BJIACTH . DTO 3HAUECHHE COXPAHIIIOCH BO (hpa3eoIorm3Me
den Stab brechen (‘BBIHECTH OKOHYATEIBHBINA TIPUTOBOP’); manee coBo der Stab crano o3Hayath ‘CHMBOJI’ KOMaHIYO-
IIEr0 B apMHH, a 3aTEM YXXE B Pe3ylbTaTe METOHMMHYECKOTO MEPEHOca C YacTH Ha IIEN0€ TOSBHICS JIEKCHKO-
CeMaHTUYECKUI BapuaHT ‘IITad’.

Te >xe camble MeTaMOp(hO3bI TIPOU3OIILIH U € JIeKceMoit der Schild, 0603HauaBIIel ‘IUT’ pHILAps, a 3aTeEM €r0 ‘OM-
onemy’ (das Schild), Tak xak Ha nmTe OObIYHO ObUI 00O3Ha4YeH repO philaps. B HaM JHM NEpPBBINA JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHH BapHaHT COXPAaHMICS KaK MCTOPU3M, a KO BTOPOMY J00aBHIIMCH ellle 3HauYeHHMs ‘OJisiXxa HOCUIIBIIMKA
‘ITUKETKA, APJBIK’, ‘TAOIMYKA C Ha3BaHHEM YJIHIIbI, (haMuInu XKuwiblia’ U T.1. [lepBas jgekcema umeeT GopMy MHOKE-
crBernoro uucia die Schilde, a sropas — die Schilder. nu eme npumep: der Stock — ‘nanka’ u der Stock — ‘arax’.
PanbInie epBhIif 3TaX CTPOWIM U3 JIEPEBA, U3 KOTOPOTO COCTOHUT M MajKa. 37eCh TOXKE HAIUIIO METOHUMHYECKHH Te-
pEHOC Ha3BaHWs MaTepHalia Ha NPeAMET U3TOTOBJICHUS. Pasnmuuue cymecTByeT JIMIIb BO MHOXKECTBEHHOM vucie: die
Stocke — ‘manxu’ u die Stockwerke — ‘ataxu’.

Kpome pacmama mosmceMun, MOXHO BBIIETUTh YHCTO TPAMMAaTHYECKHH CHOCOO BOZHMKHOBEHHUS OMOHHMOB.
31ech ciieyeT TOBOPUTH O IIEPEXOE CII0BA U3 OJHOM YacTH Pedd B APYIyIo, T.€. 0 KOHBepcHuu. Tak, Hanpumep, cy-
mectBuTenbHoe der Laut — 3Byk’ mepernwio B npeyior laut — ‘cornacuo, no’, die Kraft — ‘cuna’ — B kraft — ‘8 cuny’,
ernst — ‘ceppesnniii’ — B der Ernst — ‘cepbesHocTs’.

Criemyer OTMETHTh, YTO OOJBIIMHCTBO OMOHHUMOB B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE BO3HHKAET Onaromaps cyo-
cmanmugayuy. ITOT MyTh OYEHb XapaKTepeH UMEHHO JUI1 HEMELIKOTO sI3bIKa. Tak, mpuiaraTensHoe jung (‘MOJIomon’)



400 ISSN 1997-2911. Ne 8 (86) 2018. 4. 2

nepenuio B cyuiecteutensHoe der Junge (‘tonoma’), rmaron leben (“xute’) — B das Leben (“xu3ns’), rnaron lachen
(‘cMmesThes’) — B cymiecTBuTenbHOE das Lachen (‘cmex’) u T.1. I pammamuueckuii cnoco6 BOZHUKHOBEHUSI OMOHHMOB
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3BIKE MOXKHO YCIIOBHO 0003HAYNTH KaK BTOPOU CITOCO0 UX MOSBICHUS B SI3BIKE.

TpeTunit myTh BOSHUKHOBEHHSI OMOHUMOB — 3TO UCHOpUYECKUE UIMEHEHUS 8 (hoHemUuUecKoll cucmeme HEMETIKO-
TO s3bIKa, NIMEBIIME MECTO B POLLIbIE BeKa. DTOT ITyTh MOXKHO 0003HAYUTH KaK MyTh CIIy4aiHbIX (DOHETUYECKUX COB-
[IaJICHUH CJIOB Pa3HOIro MPOUCXOXKICHUS. B TaHHOM cilydae OMOHUMMUSI IIEpECEKaeTCsl ¢ 3TUMOJIOTHeN. Tak, repMaHu-
ctel M. JI. CremmanoBa u U. Y. UepHbimeBa 0TMEYaIOT, YTO B HEMEIIKOM S3BIKE 3HAUNTEIHHOE KOJIMIECTBO OMOHHUMOB
9TOTO THIA BO3HHKJIO B CBSI3H C TE€M, YTO B PaHHEBEPXHEHEMEIKOM IEpPHOJIE MPOU3OILIA KaueCTBEHHbIE U KOJIMYe-
CTBEHHBIE M3MEHEHHMS IJIACHBIX, YTO INPHBEJIO K COBIAJCHHIO (DOHEMHOTO COCTaBa, HAIPUMED, CICAYIOUIMX CpelHe-
BEpXHEHEMEIKNX (OpM: Cp.B.H. tére > der Tor — cp.B.H. tOr > das Tor; cp.B.H. wise > die Weise — cp.B.H. weise > die
Waise; cp.B.H. Site > die Seite — cp.B.H. Seite > die Saite [12, ¢. 198]. B camoM jete, CEMaHTHIECKOH CBSI3M MEXKIY JIEK-
cemamu das Tor — ‘Bopota’ u der Tor — ‘riynent’ He ObUIO, HO B cpeaHeBepxHeHeMenkuii epuon (¢ X1 B. mo XIV B.)
65110 citoBO tOr — ‘BopoTa’ u tore — ‘riymert’. 3aTeM, B pe3yibTaTe PeayKIINH Oe3yIapHBIX TJIACHBIX, KOHEUHOE -€ TIPOo-
najgo u 00e JIEKCEMbI CTAId MMETh OJHHAKOBYIO (opmy. To ke camoe mpousonuio u co cioBamu die Hut (huote) —
‘oxpana’ u der Hut (huot) —uwisma’. Kpome Toro, nmpu nepexojie OT CpeAHEBEPXHEHEMEIKOTO K paHHEBEPXHEHEMEIT-
KOMY TIEpHOy MPOM3OILIH KaueCTBEHHbIC M3MCHEHH W B O0JACTH BOKANM3Ma: MU(PTOHTH3AIMs JONTHX TIIACHBIX U
MOHO()TOHTH3ALUS CTApbIX TU(TOHrOB, B pe3yibrare uero cosmnanu die Saite (Seite) — ‘ctpyna’ u die Seite (Site) —
‘ctopona’. To ke camoe mpousonuio ¢ die Waise — ‘cupota’ u die Weise — ‘cioco0, maHepa’.

UeTBepThIii yTh BOSHUKHOBEHHS OMOHAMOB — 3TO CO8RAOCHUE HEMEUKO20 C1084 U C/108d, 3AUMCME06AHHO20 U3
Opyeux sazvikos. Tak, ObuT0 HeMerkoe cioBo der Straull — ‘Oyker’, ¥ mMpUIILTO B HEMEIKHH si3bIK der Straus — ‘crpayc’.
Wnu nekcema der Reis — ‘puc’ — Toxke ObLTa 3amMcTBOBaHa. JlathHCKoe FiSUS TpH Tepexo/ie B HEMEIKHUil SA3bIK [IH-
(hTOHTU3MPOBAIOCH U COBIAIO ¢ oOIIerepMaHcKuM das Reis — ‘Bepeck, XBOpocCT, BeTka’. [IpHIemmii u3 J1aTHHCKOTO
sI3BIKA [IIArodt dictare — ‘COYMHSITE’ TPEBPATUIICS B HeMelkoM si3bike B dichten, rae on cosman ¢ Hemerkum dichten —
‘crymars’. M Hemenkoe cioBo der Ball — ‘Msta’ TIOJIy4HII0O OMOHKM, KOT/Ia ObIJIO 3aMMCTBOBaHO (paniry3ckoe bal —
‘OaJ1, MacKapaj’, KOTOpoe B HEMEIKOM TuIeTcs Kak der Ball. Bo3MOXKHBI ciiydau, Korjaa 06a OMOHHMA, CYIIECTBYIO-
[IFe B COBPEMCHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE, SBJIAIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIMHU CJIOBAMH W3 Pa3HBIX S3BIKOB. TaKOBHI TJIarOJBI
taktieren (mar. takt) — ‘orGuBath TakT’ U taktieren (rpeu. taktik) — ‘mpumensTs Taktuky’. Wum der Star (yat. sturnus) —
‘ckBopernt” u der Star (anr. star) — ‘3Be3ma’.

B pesympTare BCEX ITHX MPOIECCOB OMOHHUMBI B COBPEMEHHOM HEMEHKOM SI3BIKE NENATCS Ha JICKCHUYCCKUE,
TpaMMAaTHYCCKUE U JICKCUKO-TPAMMATUYCCKHUEC.

Jlexcuyeckue OMOHUMBI — DTO CIIOBA, COBMAJAIOIIME I10 3BYYAHMIO BCEX CBOUX CJIOBO(OPM, HAIpUMEp:
die Mihre — ‘knsua’ u ‘usBectue’; der Stab — ‘IOCOX, majnka’ U ‘BOCHHBIM mTad’; der Stock — ‘otaxk’ u ‘manka’.
OOBIYHO TaKKe OMOHMMBI Ha3bIBAIOT MOJHBIMHU. Kak BHIHO MO mpuMepaM, 5TO CJIOBA, KOTOPBIE SBISIOTCS OMOHH-
MaMU B IIpejiesiax OJTHOM U TOM K€ YacCTH peuu.

I'pammamuueckue omMoHuMbl — 3TO JIEKCEMBI, COBIIAAIOIIMIE 10 CBOEH rpaMMaTHyeckoi (hopMme, TaKoBBI B HEMEIl-
KOM SI3BIKE CYIIECTBUTEIIHHBIE JXKEHCKOTO M CPEIHETO POIOB B UMEHHUTEIEHOM M BUHUTEIILHOM Tasiexkax (die Frau n das
Kind); KOHBIOHKTHB Y HHIWKATHB B TIPE3EHCE B IpUMeEpax wir schreiben (‘Mbl uieM’) U sie schreiben (‘OHU mAnIyT’).

Jlexkcuko-epammamuieckue OMOHUMbI — ITO CIIOBA, KOTOPBIE OTHOCATCS K Pa3HbIM YacTsM PeuH, Halpumep, cy-
niecTBUTENbHOE der Laut — ‘3BYK’, Hapeuue laut — ‘rpomko’ u mpemsior laut — ‘cormacuo’; kraft — ‘B cuny’ — die
Kraft — ‘cuna’; mpunararensHoe alte — ‘crapas’ u cymectBurensHoe die Alte — ‘crapyxa’; riaron kosten — ‘CTOUTB’
u cymecteurensHoe die Kosten — ‘cromMocts’; da — ‘TyT’ — Hapeune W da — ‘Tak Kak’ — COI03; UM — ‘BOKpyr’ —
npeasIor ¥ UM — ‘4yTo0bl” — COr03.

YacTo TaKkie OMOHHMBI BOSHUKAIOT NP CYOCTAaHTHBALIMK TIPUANIATaTeNIbHBIX M Hapeuui, cp.: fett — “xupueiit” u das
Fett — “xup’. MoxeT IMETh MECTO 1 0OPATHBII POLIECC — aAbEKTHBALIMS CYLIECTBUTENBHOTO, Hanpumep: der Ernst —
‘Ceppe3HOCTh’ U ernst — ‘cepbe3Hblii’. JIeKCHKO-TpaMMaTHYECKHe OMOHHMBI — 3TO CJIOBa, OJWHAKOBO 3BYYaIllHe,
HO pa3HbIe HE TOJILKO 110 3HAUEHHUI0, HO U [0 CBOMM IPaMMaTHYECKUM CBOHCTBaM. DTO MOTYT OBITh MMEHA CYILECTBH-
TeNbHBIC pa3Horo pona: der Band — ‘Tom’ u das Band — ‘nenra’; der Leiter — ‘pykoBoautens’ U die Leiter — ‘necTHu-
ua’; der Kiefer — ‘uenrocts’ u die Kiefer — ‘cocHa’; der Moment — ‘mrHOBeHUE U das Moment — ‘00CTOSTENHCTBO’,
der See — ‘03epo’ u die See — ‘mope’ 1 T.1. OMOHNMEI-CYIIIECTBUTEIBHEIC, TO-pa3HOMY 00pasylomue GopMy MHOXKE-
CTBEHHOI'0 YHCJIa B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE, Yallle BCEro MPEJCTABISIOT COOOH OMOHUMHYECKHE Iaphl:
die Tiicher — ‘tmatku’  die Tuche — ‘cykHa’; die Rdite — ‘cOBeTHI, T.. ‘OpraHbl BIacTH U die Ratschlige — ‘coBeThI’,
T.e. ‘pexomMeHaaImu’. 'opa3no peske BCTPEHaroTCs COOTBETCTBYIOIINE TPHAALL: die Messe — ‘Mecca’, ‘sipMapka’, ‘KaroT-
kommanus’; die Kapelle — ‘xanenia’, ‘9acoBHs’, ‘TUTeJIb (B TEXHHUKE) .

EcTp rpymnma oMOHHMOB, KOTOpPBIE COBIIAIAlOT BO BCEX (OPMAaxX, UMEIOT Ty K€ IMapajurMy CKIOHEHUS (nonusie
OMOHUMbL). DTO TUIIMIHO, B YACTHOCTH, JUISl CYOCTAHTHBHPOBAHHBIX TIPHJIATaTeNFHBIX, HaNIpUMep: kranke Schwester —
‘OonpHas cectpa’ u die Kranke — ‘GonbHas’, dank — ‘Gnaronaps’ u der Dank — ‘GnarogapHocTs’, ipeyior sondern —
‘a, HO’ W ryaroJ sondern — ‘copTupoBarts’.

Bcerpeuarotess u wacmuunvie omMoHuMbl, KOTOPBIE COBIAJAIOT HE BO BCEX CBOHMX (pOpPMax: CYIIECTBUTEIBHOE die
Wiiste — ‘“yCTBIHS’ ¥ TJIar0J Wiiste — ‘3Hai Obl’, CyliecTBUTENbHOE die Braue — ‘OpoBb’ u Ti1aroi braue — ‘Bapio mueo’,
cymiectButensHoe die Fliege — ‘myxa’ u fliege — ‘netaw’, der Tor — ‘tnynen’ u die Toren — ‘tiynust’, das Tor — ‘Bo-
poTa’ eMHCTBEHHOTO Yucia U die Tore — ‘BOpoTa’ MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, Wiegen — ‘KadaTh, OaroKaTh’ U wiegen —
‘B3BEILIMBATH’ WOg, gewogen.
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CrenyeT OTMETHTB, YTO OMOHMMAaMH MOTYT OKa3aThCsl CTHIIMCTHYECKH HEWTpPaJIbHBIE M CTHIIMCTHYECKH OKpa-
LIIEHHBIE CJIOBA, cp.: der Koks — ‘yronp’ — HeliTpanbHoe, der Koks — ‘kokann’ u der Koks — ‘derryxa’ — pa3roBOpHBIE.
B oTHOmIEHNSI OMOHMMEH BCTYNAIOT OOIIEIUTEPaTypHBIE CIIOBA W KapTOHHU3MEI, HAIPUMED: pumpen — ‘KadaTh —
HEHTpampHOe U pumpen — ‘OpaTh B3aliMBI’ — KaproHW3M. MIH cJI0BO 3aMMCTBOBaHHOE M BOIIEIIIEE B JUTEPATYp-
HyI0 HOpMY: die Pose — ‘no3a’ (13 ¢pann.) u die Pose (quanekTu3M) — ‘TOMIaBoK’ . OMOHHMEI B HEMEIIKOM SI3BIKE
BCTPEYAIOTCS TAaKXKE CPEIH apXan3MOB M HEOJIOTU3MOB: apxam3M das Fiat — ‘pa3pemieHne’ u HeonormsMm der Fiat —
‘aBToMOOMITE Mapku «Puaty»’.

Kak yxe ObUTO OTMEUEHO, OMOHIMHS COTIPSDKEHA C TAKAM MTOHATHEM, KaK «IIOJHCeMIs». Tak, HeMeIkoe CyIe-
crutensHoe das Glas muorosnauno. [Ipexzae Bcero, oHO 00O3HAYaeT BEMICCTBO M DS MPEIMETOB M3 CTEKIa
(‘proMka’, ‘cTakan’, ‘6aHKa’), a TAK)KE SIBJSIETCSI KOMIIOHEHTOM, HApUMeEp, CI0KHOro ciosa das Opernglas — ‘Te-
aTpalbHbI OUHOKJIB’, a (hopMa MHOKECTBEHHOTO uucia die Gldser 0003Hauaet ‘ouku’. OOIIUM JJis BCEX BBIIIICHA-
3BaHHBIX CJIOB SIBJISICTCS MaTepHAall, U3 KOTOPOTO BCe 3TH Beld cieianbl. [lepponauansroe cioso das Glas u o3ua-
yano ‘matepuan’ (‘CTEKI0’), a 3aTeM IO acCOLMAIlUU B PE3yJIbTaTe METOHUMHUYECKOTO MepeHOCca BO3HUKIIU PYTrHe
0003HauEHHsI TIPEIMETOB U3 CTEKIIA.

Crnemyetr OTMETHTD, YTO MHOTO3HAYHOCTH 3aJI0KECHA B CAMOU MPHUPOJE cI0Ba. B HEMENKOM S3bIKe OOBITHHCTBO
CJIOB MHOTO3HAYHBI, 2 OJHO3HAYHEI, KaK MPABUIIO, TEPMUHBL, U TO JAJICKO HE BCErJa. DTy MBICIb MTONTBEPKIALT,
HaIpUMep, TO, YTO B TOJIKOBBIX clioBapsx OpatheB ['pumm [14] P. Knanmen6ax u B. Illrefinnma [16] cnoBapHbie
CTaThH Ha TJIaroj Machen 3aHuMaroT HECKOIBKO CTPAHHII.

CHATHIO MHOTO3HA9HOCTH JIGKCEMBI CITOcOOCTBYeT KOHTEKCT. OO 3TOM MHCaIl MHOTHE JIMHTBHCTHI, 0COOCHHO
nopoOHO paccMaTpuBaeT 3ToT Borpoc C. [I. KamnenbcoH [8, ¢. 51]. Ho mHOTIa M KOHTEKCT HE CHUMAeT MHOTO-
3HAYHOCTH. DTO MPOUCXOAUT OOBIYHO MpPU aOCTPaKTHOM 3HAUCHHUM CJIOBa, Hampumep, Alle bewundern sein Werk,
rae Werk o6o3HauaeT oTaenbHOE TPOM3BEICHNE MUCATENS MM BCE €r0 TBOPYECTBO. B maHHOM ciyuae TpeGyercst
Oosiee MHUPOKUIT KOHTEKCT. B ciioBe 3aj0)keHa MOTEHIUAIbHAS BO3MOXKHOCTh, KOTOpas M IPOSBISETCS B PEYU.
VIMeHHO B peuM KaKIblid pa3 aKTyaau3upyeTcsl OJHO U3 3HAUYCHUH CIJIOBA.

MHOr03HauHOCTbh, WM HOJIUCEMUS], TECHO CBS3aHBI C MPAKTUYECKON AESTEIbHOCTHIO JIIOJIEH, YTO MPEACTABISIET CO-
0011 OTHO U3 HEOTHEMJIEMBIX CBOMCTB si3bIKa. MIHTepecHO mmcain o6 3toMm P. A. Bynaros: «JIumeHHOe MHOTO3HAYHOCTH
CJIOBO IIEPECTANIO OB CIyXHUTh HUBWIN3aLK. OHO ObIIO OBl HE B COCTOSIHMM II€peaTh ABIKEHHE U Pa3BUTHE YeIlOBe-
yeckoi Mblciu. HemoMepHo paspociimiicst cioBaph SI3bIKa BMECTE C TEM COCTOSUT Obl M3 CIIOB CIMILIKOM HPSIMOJIMHEH-
HBIX M HEZIOCTATOYHO THOKHX JUTsl BRIPAYKEHHS BCEH CIIOKHOCTH MBICIIEH 1 4yBCTB 4esoBeka. KonmuecTBo He MOXeT 3a-
MCHUTH KauecTBay [4, c. 122]. Kak ObI HU OBUTO MHOTO3HAYHO CJIOBO, CPE/IH €T0 Pa3HOOOPA3HbBIX 3HAYCHHI BCETIa UMEET-
Csl LIGHTPAJILHOE, MJIM OCHOBHOE, LIEMEHTHPYIOIEE OCTAIBHBIC 3HAYEHHS B OTIPEACIICHHYIO AIIOXY JKU3HH SI3BbIKA.

BosBparmasce k BOIIPOCY O CONPsHKEHHOCTH OMOHUMUH U TTOJIFICEMHUH, CIIEAyeT OTMETUTD, YTO OYEHb YacTO ObIBacT
CJIO’)KHO YCTaHOBUTb, JOCTHTIIH JIM CJIOBA CTaTyCa OMOHHMMOB, MJIM OHH €IIe SBIISIOTCS JEKCHKO-CEMaHTHUECKIMH Ba-
pHaHTaMH OIHOTO CJIOBA. JTa TPYTHOCTH CKa3bIBAeTCA NPH COCTABICHWH CIOBapeil. TaKkoBEHI, HAaIlpUMep, TIIaroJIbl
schaffen — ‘coszmasats, TBopuTE” U Schaffen — ‘paGorats, TpyauTECS . JIEKCHYECKH 3TH TJIATOJIBI CBSI3aHbI, @ TpaMMa-
THYECKH YK€ Pa3onuInch: schaffen (‘cosmasats’) — schuf — geschaffen, a Bor schaffen (‘paGorars’) — schaffte —
geschafft. Bce 3T0 mMeeT pa3Hoe 00O3HaueHHWE B HEMEUKHX cioBapsx. Ecmu B cioBape crout der Schimmel 11
u der Schimmel 12, TO 3TO CIIOBa-IOJIMCEMEL, a BOT €CJIM UMer0Tcs 3Hauku I u II, To 3TH c10Ba — OMOHHMEL.

TpyaHoCTh pasrpaHUuSHHs TTOJMCEMHH U OMOHMMHH MOYTH BCErla MOPOXKIaeT CyObEKTUBHYIO TOUKY 3pPEHUS,
NpeXae BCEro IPU COCTaBJICHHH cioBaped. TakuMm TpyIHBIM CllydaeM sBISIETCS, HampuMmep, napa cioB das Werk
(‘3aBox’, ‘mpousBenenue’, ‘neno’) u der Kopf (‘ronosa’, ‘3aroioBok ra3eTsr’).

Eme B cepenune npornutoro cronerus (1957 r.) B MHcturyTe s3piko3Hanuss AH cocrosiiach TUCKyccHsl MO BO-
mpocam oMoHUMEH. OHa MpecienoBaa MPekIe BCero JEKCHKOTpapiecKue e — OTpaXeHHe OMOHUMUH B TIpak-
THUKE COCTaBIICHHS cloBaped. B Xome IucKkyccrnu BBISBIIINCH ABE NMPOTHBOIOJIOKHBIE TOUKH 3peHHs. [IpoTHB Tpa-
JTUIIMOHHOM TOYKH 3pEHUs, KOTOpasi CBOIMIACH K TOMY, YTO OMOHHMAaMH CIIEAYeT CYUTATh U CIIOBA Pa3HOTO IPOHC-
XOXIICHUS, COBIIABIINE 10 3BYYaHHIO, U CIIOBA, KOTOPHIC BO3HUKIM B Pe3ylbTaTe pacmaaa MOJIHCEMHUH, BBHICTYIIHI
B. . AGaeB, cunTaBmAi, 9TO OMOHHNMAaMH SIBIISIOTCS JIUIIB CIIOBAa Pa3HBIC IO CBOEMY IMPOMCXOXKACHHUIO, T.e. OH
MTOIXOAMI K OMOHUMAM TOJIEKO C HCTOPHYCCKON TOUKHU 3PSHUS U HTHOPHUPOBAI CHHXPOHHBIN MTOIXOM, KOTOPHIH Ba-
JKEeH JJIS CJIOBAapeil COBPEMEHHOT0 HeMeIKoro s3b1ka [1, c. 33].

[ombITKa BEIPAabOTATH KPUTEPUHU pa3TpaHUYCHUS OMOHMMHHU WM TOJIMCEMHH B HEMEIKOM S3BIKE ObLIa TpeArpH-
HsTa repMmanuctamMu M. I'. ApcenbeBoii, T. B. CtpoeBoii u A. I1. Xazanosuu [2]. Ha mpuMepe aHann3a HECKOIbLKHUX
MHOTO3HAYHBIX CYIIECTBUTENBHBIX HEMENKOTO si3bika (der Zug, der Grund, die Partei u 1.1m.) uccnenosarenu npu-
IIUTH K MBICTH O HEOOXOTUMOCTH NPUHUMATh BO BHIMaHHE COYETAEMOCTh OMOHMMOB M MHOTO3HAYHBIX CIIOB. Tak,
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUI BAPHAHT ‘TIOE31’ peaqu3yercs B Jiekceme der Zug B COYCTAHHM C TJIATOJIAMH JBIIKCHUS,
3HauEHHE ‘X0J’ — B COUYETAHUH C OLICHOYHBIMHU IPHJIaraTeIbHBIMH, a JEKCUKO-CEMAaHTUUECKHI BapUaHT ‘B3BOJ’ aK-
TyaJn3upyeTcsi B OCHOBHOM B COYETaHHH C IMOPSIKOBBIMH YHCIMTEIBHBIMU. Pa3iiMuHasi coueTaeMoCTh OMOTaeT
OTrpaHUYUTh OMOHHMM OT MHOTO3HA4HOTO ciioBa. B pabore M. I'. ApceHbeBoii ¢ coaBTOpaMH OMOHUMEBI pacCMaTpH-
BaeTcs IKUPOKO. K HUM OTHOCSTCS JIeKCeMbl pa3HbIX YacTeil peuH, 4To, KOHEUHO, CIOPHO, TIO3TOMY MHOTUE JIMHIBH-
CTBI HE Pa3JIeysioT 9Ty TouKy 3peHus. M. I'. ApceHbeBa CUMTaeT, YTO OMOHMMAaMHU MOTYT OBITh CYIIECTBUTEIbHBIE
pasHoro pona: der Bauer — ‘KpecTbssHUH U das Bauer — ‘kiieTka’, MpaBUIbHBIC ¥ HEMIPABUIIbHBIC TJIATOJbI: Wiegen-
wog-gewogen, wiegen-wiegte-gewiegt), JEKCEMBI C Pa3HOIl CIOBOOOpA30OBATEIBHOM IMOTEHINEH, HampuMmep, die
Presse — ‘npecc’ u die Presse — ‘npecca’, orciona der Pressdruck — ‘naBnenue mpecca’, das Presspapier — ‘Oymara
UL TIpeccoBanus’, ¢ oaHOM cropoHsl, u die Pressenkonferenz — ‘mpecc-xondepenius’, die Pressefieiheit — ‘cBo6osa
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npeccol’ — ¢ apyroi. Wmu der Stab — ‘wect’ u der Stab — ‘itab B apmun’, orcrona der Stabhochsprung — ‘npbikok
¢ mecrom’ u der Stabsarzt — ‘kanuran MeTUIIMHCKO# CITyKOBI .

Brrren3nokeHHas METOAMKA TIOMOTAeT BBIICIUTh 1 OMOHIMHUYECKHE TJIAroNIbl. DTOH METOANKOI BOCIIOIB30BA-
JUCH ¥ Hemetkue repManucThl I'. Xenpour u B. Illenkens — aBTopbl 3HAMEHUTOTO ciioBaps “Worterbuch zur Valenz
und Distribution deutscher Verben” [15]. Cnexyetr oTMETHTB, YTO IPH MHOTHX LIEHHBIX MpemiokeHmsx M. I'. Apce-
HBEBOU M ee KOJUIeraM BCe XK€ He YAaJOCh BRIPa0OTaTh YHHBEPCAIHHBIN W OECCIIOPHBIH KPUTEPHUH pasrpaHUIeHUS
OMOHMMHUHU U nonuceMud. Iloatomy coBepiienHo npas . B. Kauypun, yTBep)xIaromuii, 4To «OTCYTCTBUE TaKUX
KPUTEPHEB MaryOHO CKa3bIBaeTCA B MPAKTUKE COCTABJICHHUS TOIKOBBIX CIIOBAPEH, B TOM UHCIIE M COBPEMECHHBIX, Be-
JET K pa3HOOO0IO B MOJa4Ye OHUX M TEX XK€ PSJIOB 3HAYCHUI (KOTOpPBIE B OJIHOM CJIOBApe MOTYT IIPU3HABATHCS 3HA-
YEHUsIMU OJIHOTO CJIOBAa M pa3MelaThCsl B OJHOM CIIOBapHOW CTaTbe, a B JIPYroM — 3HAYEHHUSIMH Pa3HBIX CIIOB-
OMOHHMOB U MOJIaBaThCsl B PA3HBIX CIOBApHBIX CTaThsIX). IIOTOMY MOXKHO € JOCTAaTOUHONW YBEPEHHOCTHIO TOBOPUTH
00 aKkTyaJbHOCTH AaHHOI MPOOJIEMBbI HE TOJIBKO /st JIEKCUKOJIOT UK, HO | JJIst JIeKcukorpadun» [9, c. 3].

B 3akimodyenue otMeTuM, uTo oTedecTBeHHbIN repmanuct I1. M. [mankuii [5] mogoien k BONpocy 00 OMOHUMHU
C TOYKH 3pEHHsI CEMHOTO aHanm3a jekceM. OH roBoput, uto der Hahn — ‘netyx’ u der Hahn — ‘kpad’ — OMOHHMBI, XO-
TS y HAX HET HU OHOW oOmieli ceMbl. Ham mpencraBiseTcs, 9T0 OMOHIM CO 3HAYCHHUEM ‘KpaH BO3HHUK B PE3yNbTaTe
Mmeradopudeckoro nepeHoca HauMmeHoBauus der Hahn co 3HaueHUEM ‘TIeTYX’ Ha OCHOBAaHHH HEKOTOPOTO MX CXOJICTBA.

TakoBbl HapaOOTKH OTEUECTBEHHBIX TEPMAHICTOB B OOJIACTH OMOHHMHH HEMEUKOTO S3bIKa. Bce BhImIecka3aH-
HOE TIO3BOJISCT CIIENIATh CIICIYIOIINE BEIBOIBI:

1) cymecTByeT HECKOIBKO ITyTeH BOSHUKHOBEHISI OMOHUMOB B HEMEIIKOM SI3BIKE (paciial TONMMCEMHUH, KOHBEPCHS,
HUCTOPHICCKHE H3MCHEHHS B (DOHETHUCCKOW CHCTEME HEMEIIKOTO sI3bIKa, COBIAICHIUEC HEMEIIKUX CJIOB H CJIOB, 3aUM-
CTBOBAHHBIX U3 JAPYTUX SA3BIKOB);

2) OMOHHUMBI AEJATCA Ha: JEKCHYECKHE, TPAMMAaTHYECKHE U JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE;

3) omoHMMamHu OBIBAIOT HEHTpANbHBIE U CTHIIMCTHYECKH OKPALICHHBIE CIIOBA;

4) TIOIIBITKH Bpra6OTaTb YCTKUE KPUTEPUU OTHECCHHOCTH CJIOB K MMOJIMCEMHN UM OMOHUMHHU 10 CUX IOP HE YBCH-
YaJHUCh yCIIeXaMH, O3TOMY 3Ta TeMa MPOJIOIDKAET OCTABaThCs aKTyaJbHOM Kak IMPHU O0yYCHHH HEMEIIKOMY SI3BIKY,
TaK ¥ MPH COCTaBJICHUH CIOBapeH.
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The article gives an all-round concise overview of such a phenomenon of the German language as homonymy. Firstly, it shows
how homonyms appear (disintegration of polysemy, transition of a word from one part of speech into the other, emergence
of homonyms as a result of historical changes in the phonetic system of German, coincidence of German words and loan words
from other languages). The authors observe the differentiation of homonyms into lexical, grammatical and lexico-grammatical
ones. The paper gives the definition of full and partial homonyms. Finally, the study counterpoises neutral to stylistically
coloured homonyms and points to the criteria of the delimitation of homonymy and polysemy.
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